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L'Ufficio di Presidenza  Das Präsidium 
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DELIBERAZIONE N. 43/2021 BESCHLUSS NR. 43/2021 

  

L'UFFICIO DI PRESIDENZA DEL 

CONSIGLIO REGIONALE 

DAS PRÄSIDIUM DES REGIONALRATS -  

  

 Vista la propria deliberazione n. 48 del 

28 settembre 2020, con la quale era stata 

autorizzata l’indizione di confronti 

concorrenziali sul mercato elettronico per 

l’affidamento del servizio di Tesoreria per il 

periodo 2020 – 2024; 

 Nach Einsicht in den Beschluss Nr. 48 

vom 28. September 2020, mit dem die 

Einleitung eines Wettbewerbsvergleichs auf 

dem elektronischen Markt für die Vergabe des 

Schatzamtsdienstes für den Zeitraum 2020-

2024 ermächtigt worden ist; 

  

 Considerato che nessun operatore 

economico invitato ha presentato un’offerta per 

la fornitura del servizio e che la mancata 

presentazione di offerte era verosimilmente 

riconducibile alla mancata previsione di una 

remunerazione del servizio richiesto, tenuto 

conto dei cambiamenti intervenuti nel settore 

bancario e della crescente tendenza degli enti 

pubblici a remunerare il servizio di tesoreria; 

 Hervorgehoben, dass keiner der 

eingeladenen Marktteilnehmer ein Angebot für 

die Erbringung des Schatzamtsdienstes 

unterbreitet hat und dass die nicht erfolgte 

Angebotsunterbreitung aller Wahrscheinlichkeit 

nach darauf zurückzuführen ist, dass keine 

Vergütung für den beantragten Dienst 

vorgesehen worden ist, wobei zu 

berücksichtigen ist, dass im Bankensektor in 

den letzten Jahren Änderungen eingetreten sind 

und in der Folge die öffentlichen Verwaltungen 

vermehrt dazu übergegangen sind, die 

Schatzamtsdienste zu vergüten;  

  

 Considerato, altresì, che per le 

motivazioni della alinea precedente è stata 

adottata la deliberazione n. 52 del 19 novembre 

2020, con la quale è stato parzialmente 

modificato il capitolato tecnico, nella parte 

relativa al compenso, ed avviata una nuova 

procedura concorrenziale; 

 Des Weiteren hervorgehoben, dass aus 

den im vorherigen Absatz angeführten Gründen 

der Beschluss Nr. 52 vom 19. November 2020 

gefasst worden ist, mit dem die technischen 

Vergabebedingungen im Teil betreffend die 

Vergütung abgeändert worden sind und ein 

neues Wettbewerbsverfahrens eingeleitet 

worden ist; 

  

 Dato atto che, nelle more della 

procedura concorrenziale, è stata richiesta, con 

nota prot. CRTAA n. 40 del 8 gennaio 2021, la 

proroga tecnica del servizio di tesoreria fino al 

30 giugno 2021; 

 Zur Kenntnis genommen, dass in 

Erwartung des Wettbewerbsverfahrens mit dem 

Schreiben Prot. Nr. 40 RegRat vom 8. Jänner 

2021 um eine technische Verlängerung des 

Schatzamtsdienstes bis zum 30. Juni 2021 

ersucht worden ist; 

  

 Rilevato che anche la gara indetta con 

la deliberazione n. 52 del 19 novembre 2020 è 

andata deserta, come rilevato dal verbale prot. 

CRTAA n. 952 del 11 marzo 2021;   

 Hervorgehoben, dass auch im Rahmen 

des mit dem Beschluss Nr. 52 vom 19. 

November 2020 eingeleiteten 

Wettbewerbsverfahrens keine Angebote 

unterbreitet worden sind, so wie dies aus der 

Niederschrift Prot. Nr. 952 RegRat vom 11. 

März 2021 hervorgeht;  

  

 Rilevato, altresì, che, con la medesima 

deliberazione n. 52 del 19 novembre 2020, è 

stato disposto, in via subordinata rispetto 

all’espletamento della gara telematica e nel solo 

 Des Weiteren hervorgehoben, dass mit 

dem Beschluss Nr. 52 vom 19. November 2020 

verfügt worden ist, für den Fall, dass das 

Verfahren ergebnislos bleiben sollte, „eine 
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caso di gara andata deserta, “l’avvio di una 

trattativa privata con gli operatori economici 

iscritti o non iscritti al mercato elettronico 

Mepat nei limiti stabiliti dalla normativa 

vigente”; 

freihändige Vergabe unter den auf dem 

elektronischen Mart der autonomen Provinz 

Trient eingetragenen und auch den dort nicht 

eingetragenen Wirtschaftstreibenden unter 

Einhaltung der von den geltenden 

Gesetzesbestimmungen vorgesehenen Grenzen 

vorzunehmen“; 

  

 Preso atto che a seguito delle trattative 

avviate, come da nota prot. CRTAA n. 1876 del 

24.05.2021, è emersa la disponibilità della 

banca Intesa Sanpaolo S.p.A. a svolgere il 

servizio di tesoreria al costo di € 2.800,00 annui 

oltre IVA, e che tale importo è inferiore rispetto 

a quanto stabilito dalla citata deliberazione n. 

52/2020; 

 Zur Kenntnis genommen, dass sich 

infolge der eingeleiteten Verhandlungen das 

Kreditinstitut Banca Intesa Sanpaolo AG – so 

wie aus dem Schreiben Prot. Nr. 1876 RegRat 

vom 24.05.2021 hervorgeht – bereit erklärt hat, 

den Schatzamtsdienst zum Preis von 2.800,00 

Euro pro Jahr zuzüglich MwSt. zu erbringen 

und dass dieser Betrag unter dem in 

vorgenannten Beschluss Nr. 52/2020 

festgesetzten Betrag liegt; 

  

 Preso atto, altresì, che nell’ambito delle 

trattative avviate con il suddetto operatore 

economico è emersa la richiesta, quale 

condizione imprescindibile per addivenire 

all’accordo, di elidere l’articolo 10, comma 3, 

del capitolato tecnico approvato con la propria 

deliberazione n. 48 del 28 settembre 2020; 

 Außerdem zur Kenntnis genommen, 

dass im Rahmen der mit dem vorgenannten 

Wirtschaftstreibenden eingeleiteten 

Verhandlungen zwecks Erreichung einer 

Übereinkunft als unabdingbare Forderung die 

Streichung von Artikel 10 Absatz 3 der mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 48 vom 28. September 

2020 genehmigten Sondervergabebedingungen 

gestellt worden ist; 

  

 Ritenuto di poter accettare la proposta 

di modifica del suddetto capitolato al fine di 

poter addivenire al perfezionamento 

dell’accordo; 

 Die Ansicht vertretend, dass der 

Änderungsvorschlag hinsichtlich der 

vorgenannten Vergabebedingungen 

angenommen und so eine Übereinkunft erzielt 

werden kann; 

  

 Accertata la disponibilità dei fondi sul 

capitolo 576 del piano finanziario 

U.1.03.02.17.002 dell’esercizio finanziario 

2021 e corrispondenti esercizi futuri; 

 Festgestellt, dass auf dem Kapitel 576 

des Finanzkontenplans U.1.03.02.17.002 des 

Finanzjahres 2021 und der jeweiligen 

zukünftigen Finanzjahre die finanziellen Mittel 

vorhanden sind; 

  

 Visto l’articolo 2 della legge regionale 

22 luglio 2002, n. 2, ove è previsto che “La 

Regione applica nelle procedure di affidamento 

di lavori, servizi e forniture l’ordinamento della 

Provincia autonoma di Trento in materia di 

contratti pubblici, come attualmente definito 

all’articolo 1 comma 2 della legge provinciale 9 

marzo 2016, n. 2 e come eventualmente e 

successivamente modificato ed integrato” 

Nach Einsicht in den Artikel 2 des 

Regionalgesetzes Nr. 2 vom 22. Juli 2020 der 

Folgendes vorsieht: „Die Region wendet bei der 

Vergabe von Bau-, Dienstleistungs- und 

Lieferaufträgen die Gesetzesbestimmungen der 

Autonomen Provinz Trient über die 

öffentlichen Verträge laut Artikel 1 Absatz 2 

des Landesgesetzes Nr. 2 vom 9. März 2016 

und seinen eventuellen späteren Änderungen 

und Ergänzungen an.“; 

  

 Vista la legge della Provincia 

Autonoma di Trento 9 marzo 2016, n. 2 

(Recepimento della direttiva 2014/23/UE del 

 Nach Einsicht in das Gesetz der 

Autonomen Provinz Trient Nr. 2 vom 9. März 

2016 (Umsetzung der Richtlinie 2014/23/EU 
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Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 

febbraio 2014, sull'aggiudicazione dei contratti 

di concessione, e della direttiva 2014/24/UE del 

Parlamento europeo e del Consiglio, del 26 

febbraio 2014, sugli appalti pubblici); 

des Europäischen Parlaments und Rates vom 

26. Februar 2014 über die 

Konzessionsvergaben und der Richtlinie 

2014/24/EU des Europäischen Parlaments und 

des Rates vom 26. Februar 2014 über die 

Auftragsvergabe); 

  

 Vista la legge provinciale 19 luglio 

1990, n. 23, in materia di attività contrattuale 

della Provincia Autonoma di Trento; 

 Nach Einsicht in das Landesgesetz Nr. 

23 vom 19. Juli 1990 auf dem Sachgebiet des 

Vertragswesens in der Autonomen Provinz 

Trient; 

  

 Visto il Decreto del Presidente della 

Giunta Provinciale 22 maggio 1991, n. 10-

40/Leg. (Regolamento di attuazione della legge 

provinciale 19 luglio 1990, n. 23 concernente: 

"Disciplina dell'attività contrattuale e 

dell'amministrazione dei beni della Provincia 

Autonoma di Trento”); 

 Nach Einsicht in das Dekret des 

Landeshauptmannes Nr. 10-40/Leg. vom 22. 

Mai 1991 (Verordnung zur Umsetzung des 

Landesgesetzes Nr. 23 vom 19. Juli 1990 

betreffend „Regelung des Vertragswesens und 

der Verwaltung der Güter der Autonomen 

Provinz Trient“); 

  

 Vista la deliberazione della Giunta 

provinciale di Trento n. 2317 del 27 dicembre 

2017, che ha approvato i nuovi “Criteri e 

modalità di utilizzo del Mercato Elettronico 

della Provincia autonoma di Trento (MEPAT)”; 

 Nach Einsicht in den Beschluss der 

Trentiner Landesregierung Nr. 2317 vom 27. 

Dezember 2017, mit dem die neuen „Kriterien 

und Einzelvorschriften für die Nutzung des 

elektronischen Marktes der Autonomen Provinz 

Trient (MEPAT)“ genehmigt worden sind; 

  

 Ritenuto, all’esito delle trattative 

suindicate, di poter affidare il servizio in 

oggetto all’operatore economico Banca Intesa 

Sanpaolo S.p.A. per consentire la prosecuzione 

del servizio di tesoreria a partire dal 1 luglio 

2021; 

 În der Ansicht, dass nach den 

vorgenannten Verhandlungen das Bankinstitut 

Banca Intesa Sanpaolo AG mit dem 

Schatzamtsdienst betraut werden kann, damit 

die Fortführung des Dienstes ab 1. Juli 2021 

gewährleistet ist; 

  

 Visto l’art. 5 del Regolamento interno;  Nach Einsicht in den Artikel 5 der 

Geschäftsordnung; 

  

 Ad unanimità di voti legalmente 

espressi, 

 Mit gesetzmäßig zum Ausdruck 

gebrachter Stimmeneinhelligkeit, 

  

d e l i b e r a b e s c h l i e ß t 

  

 1. Per le motivazioni indicate in 

premessa, di affidare alla Banca Intesa 

Sanpaolo S.p.A. – filiale di Trento - con sede a 

Trento in via Mantova 19, P.IVA 11991500015, 

la gestione del servizio di tesoreria per il 

Consiglio regionale al costo di euro 3.416,00 

(IVA inclusa) annuo a partire dal 1° luglio 2021 

e fino al 31 dicembre 2024, prorogabili di altri 

due a seguito di autorizzazione dell’Ufficio di 

Presidenza. 

 1. Aus den in den Prämissen 

dargelegten Gründen wird das Kreditinstitut 

Banca Intesa Sanpaolo AG – Filiale Trient – 

mit Sitz in Trient in der Mantuastraße Nr. 19, 

MwSt.-Nummer 11991500015, mit der 

Erbringung des Schatzamtsdienstes für den 

Regionalrat zum Preis von 3.416,00 Euro 

(MwSt. inbegriffen) jährlich mit Ablauf 1. Juli 

2021 bis zum 31. Dezember 2024 betraut, 

wobei diese nach entsprechender Ermächtigung 

von Seiten des Präsidiums um weitere zwei 

Jahre verlängert worden können; 
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 2. Di prenotare, in conseguenza del 

punto 1: 

 2. Infolge der unter Punkt 1) 

vorgenommenen Vergabe folgende 

Ausgabenvormerkungen vorzunehmen: 

euro 1.708,00 sul capitolo 576 del piano 

finanziario U.1.03.02.17.002 dell’esercizio 

2021; 

1.708,00 Euro auf dem Kapitel 576 des 

Finanzkontenplans U.1.03.02.17.002 des 

Finanzjahres 2021; 

euro 3.416,00 sul capitolo 576 del piano 

finanziario U.1.03.02.17.002 dell’esercizio 

2022; 

3.416,00 Euro auf dem Kapitel 576 des 

Finanzkontenplans U.1.03.02.17.002 des 

Finanzjahres 2022; 

euro 3.416,00 sul capitolo 576 del piano 

finanziario U.1.03.02.17.002 dell’esercizio 

2023; 

3.416,00 Euro auf dem Kapitel 576 des 

Finanzkontenplans U.1.03.02.17.002 des 

Finanzjahres 2023; 

euro 3.416,00 sul capitolo 576 del piano 

finanziario U.1.03.02.17.002 dell’esercizio 

2024; 

3.416,00 Euro auf dem Kapitel 576 des 

Finanzkontenplans U.1.03.02.17.002 des 

Finanzjahres 2024; 

  

 3. Di dare atto che, con successivo 

provvedimento dirigenziale, si procederà 

all’impegno della spesa; 

 3. Zur Kenntnis zu nehmen, dass die 

Ausgabenzweckbindung mit einem 

nachfolgenden Dekret der Führungskraft 

vorgenommen wird. 

  

 4. Di autorizzare, per le motivazioni 

esposte in premessa, il Presidente del Consiglio 

regionale alla sottoscrizione della convenzione 

di tesoreria con Banca Intesa Sanpaolo S.p.A., 

eliso del comma 3, dell’articolo 10, del 

capitolato tecnico allegato alla deliberazione 

dell’Ufficio di Presidenza n. 48 del 28 

settembre 2020; 

 4. Aus den in den Prämissen 

angeführten Gründen, den Präsidenten des 

Regionalrates zu ermächtigen, die 

Vereinbarung über den Schatzamtsdienst mit 

dem Institut Banca Intesa Sanpaolo AG zu 

unterzeichnen und aus den dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 48 vom 28. September 

2020 beiliegenden technischen 

Vergabebedingungen im Artikel 10 Absatz 3 zu 

streichen. 

  

 5. Di dare atto che tutte le altre 

condizioni del capitolato tecnico citato al punto 

4) rimangono invariate, fatto salvo quanto già 

disposto con propria deliberazione n. 52 del 19 

novembre 2020 in punto di onerosità del 

servizio. 

 5. Zur Kenntnis zu nehmen, dass alle 

anderen in den unter Punkt 4. genannten 

technischen Vergabebedingungen enthaltenen 

Bedingungen unverändert bleiben, mit 

Ausnahme der bereits mit dem 

Präsidiumsbeschluss Nr. 52 vom 19. November 

2020 verfügten Abänderung betreffend die 

Vergütung des Dienstes. 

  

Di dare atto che nel sito internet del Consiglio 

regionale, nell’apposita sezione denominata 

“Amministrazione trasparente”, si provvederà 

alla pubblicazione di quanto disposto dalla 

normativa in materia di trasparenza. 

Zur Kenntnis zu nehmen, dass auf der 

Homepage des Regionalrates in der Sektion mit 

der Bezeichnung „Transparente Verwaltung“ 

die Veröffentlichung der von den 

Bestimmungen auf dem Sachgebiet der 

Transparenz vorgesehenen Unterlagen erfolgen 

wird. 

  

Contro il presente provvedimento sono 

ammessi alternativamente i seguenti ricorsi: 

Gegen diese Maßnahme können alternativ 

nachstehende Rekurse eingelegt werden: 

a) ricorso giurisdizionale al T.R.G.A. di 

Trento da parte di chi vi abbia interesse, 

entro 60 giorni decorrenti dalla conoscenza 

dello stesso, ai sensi degli artt. 29 e ss. del 

a) Rekurs beim Regionalen 

Verwaltungsgericht Trient, der im Sinne 

des Art. 29 des GvD Nr. 104 vom 2. Juli 

2010 innerhalb 60 Tagen ab dem Datum, 
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d.lgs. 2 luglio 2010, n. 104; an dem die Maßnahme zur Kenntnis 

genommen wurde, einzulegen ist; 

b) ricorso straordinario al Presidente della 

Repubblica da parte di chi vi abbia 

interesse, entro 120 giorni decorrenti dalla 

conoscenza dello stesso, ai sensi dell’art. 8 

del D.P.R. 24 novembre 1971, n. 1199. 

b) außerordentlicher Rekurs an den 

Präsidenten der Republik, der im Sinne des 

DPR vom 24.11.1971, Nr. 1199 innerhalb 

120 Tagen ab dem Datum, an dem die 

Maßnahme zur Kenntnis genommen 

wurde, einzulegen ist. 

  

IL PRESIDENTE/DER PRÄSIDENT 

- Roberto Paccher  - 
firmato-gezeichnet 

 

 

IL SEGRETARIO GENERALE/DER GENERALSEKRETÄR 

- Dr. Stefan Untersulzner  - 
firmato-gezeichnet 

SV/ 


